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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

This chapter presents the discussion of the some relevant theories and 

studies concerning the review of references on translating collocation, strategies 

in translating collocation, the reason of using strategies in translating collocation, 

the way using strategies in translating collocation. 

2.1 Translating Collocation 

According to Lubis (2013), collocation is a series of words that match one 

another and will sound natural both in source text (ST) and target text (TT). 

Furthermore, Lubis (2013) also reported that collocation is a habit for native 

speakers, so they will know once there is an error in collocation. This is in line 

with McCarthy and O’Dell (2008) who state that collocation is two or more words 

that used together and the combination sounds natural, but the people from 

another country must put some extra effort to learn collocation because some of 

them are hard to guess. Furthermore, Mc Carthy and O’Dell state that the people 

who learn vocabulary also need to learn collocation. Lubis (2013) gave the 

example of collocation words like “mengambil keputusan” not translated into 

“take a decision” which is correct but sounds odd to native speakers, but it 

translated to “make decision”. In another book by Marks and Wooden (2007), the 

definition of collocation is two or more words that often go together. 

From all the definitions above, it can be concluded that collocation is two or 

more groups of words that often go together and sound natural in translated words 

in both source language (ST) and target language (TT). However, the people who 
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are not native speakers must put some effort to learn collocation, such as learning 

their strategies.  

2.2 Strategies in Translating Collocation 

Translating collocation is same as translating other words, but collocation 

words usually need to be translated into collocation in both languages to make the 

words sound more natural to the native language. 

According to Shraideh & Mahadin (2015), there are some strategies in 

translating collocation;  

1. Synonymy: according to Qishta (2018) synonymy is two or more structure of 

words that the meanings are still related.  Furthermore, it explained that the 

form of synonymy is not always being able to be interchanged. Sometimes 

synonymous words do not have the total sameness.  

Example: “menerima ajakanku” is translated to “accepting my invitation” not 

directly translated to “receiving my invitation”. 

2. Literal Translation: this strategy is used by translating all the words from source 

text (ST) directly into target text (TT). For example: the words “lebih tertarik” 

is translated to “more interested”.  

3. Paraphrasing: paraphrasing is the meaning from some part of the text from 

source text (ST) that is explained in the target text (TT). It is used when the 

text has important implication (Newmark, 1988). It also works in collocation 

word, for example in the word “various kinds” is translated to “jenis-jenisnya 

sangat beraneka ragam. 
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4.  Approximation: approximation is using the similar words to replace the words 

that have similar meanings. For example, the word “ulangan tengah semester” 

is translated to “midterm exams” not “middle exam”. 

5. Omission: omitting the words from source text (ST). Ivir (1987) states that 

omission is used when the communicative situation affected by the cultural 

terms. It means that the culture of language in source text (ST) is different from 

that of the target text (TT) which makes the translation product not collocate. 

For example: the words “aku makan siang tiga kali dalam sehari” is translated 

to “I have lunch three times a day”, not translated to “ I have eat my afternoon 

food three times in a day”. 

6. Transposition: transposition is changing the grammar of the source text (ST) 

when it translated into target text (TT); it changes the part of speech from the 

source text (ST) to target text (TT). For example, the word “of course” which 

has the pattern preposition + noun is translated to “tentu saja” which has the 

pattern adjective + adverb. 

7. Elaboration and Explication: Qistha (2018) states that this strategy is used to 

clarify the point which is already clear. Furthermore, Qistha (2018) added that 

the translator used this strategy to make the readers have no interpretation or 

questioning the certain point. The collocation example is the word “seized 

control” which is translated into “mengambil alih dan dikendalikan” instead 

of “mengontrol”. 

From the statement bellow we can conclude that there are seven strategies to 

translating the collocation to make the word sound more natural like the native 
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speakers, they are; synonymy, literal, paraphrasing, approximation, omission, 

transposition and elaboration and explication.  

In translating the collocation words, we also need to analyze the typology of 

collocation to find the pattern in collocation; 

1. Grammatical Collocation 

 . Benson et al (1987) also explain the eight major types of grammatical 

collocations. They are: 

a. Grammatical 1: this consists of noun and preposition combination. This book 

explains that for this type they do not normally include noun + of combination. 

In this book, they use the combination blockade against but not blockade of. 

b. Grammatical 2: this consists of noun that is followed by to + infinitive. They 

explain that some nouns can also be used with a verb form in-ing (it’s a 

pleasure to working there). 

c. Grammatical 3: this consists of noun and that clause. The example is,“we 

reached an agreement that she would represent us in the court”. According to 

Benson et al (1987), the dictionary does not include nouns followed by 

relatives clauses introduced by “that” when it can be replaced by “which”. 

d. Grammatical 4: this consists of preposition and noun combination. The 

examples are: by accident, in advance. 

e. Grammatical 5: this consists of adjectives and preposition. The example is: 

angry at everyone. 

f. Grammatical 6: this consists of predicate adjectives and a following to + 

infinitive. The examples are: it was necessary to work; she is ready to go. 
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g. Grammatical 7: this consists of adjectives which can be followed by that 

clause. The examples are: she was afraid that she would fail the examination. 

h. Grammatical 8: this consists of nineteen English verb patterns.  

 In conclusion, there are the eight kinds of grammatical pattern for 

collocation that also can be used as the reference in translating the collocation 

by seeing at their pattern.  

2.  Lexical Collocation  

 The second pattern called Lexical collocation which is contrast with 

grammatical collocation. Normally this pattern does not contain preposition, 

infinitives, or clause. Usually lexical collocation consists of noun, adjectives, 

verbs and adverbs and many of lexical collocations consist of verbs and noun. 

The patterns that are commonly used are: 

a. Lexical 1 consists of a verb, and noun or pronoun. Most of these kinds of 

collocation consist of verb denoting creation and activation. The example of 

the collocation that express denoting creation are come to an agreement, make 

an impression, compose music. The example of collocation that express the 

concept of activation are “set an alarm, fly a kite”.  

b.  Lexical 2 consists of verb and noun. The typical example of this collocation 

are “reject an appeal, break a code, reverse a decision, and annual a 

marriage”. 

c. Lexical 3 consists of adjective and a noun. One of the examples of this 

collocation is “strong tea”.    
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d. Lexical 4 consists of noun and verb. The verbs name an action characteristic 

of the person or thing designated by the noun. For example: “alarms go off”. 

e. Lexical 5 consists of noun of noun. The examples are: “a bouquet of 

flowers”. 

f. Lexical 6 consists of adverb and adjectives. The examples are: “deeply 

absorbed, strictly accurate, and keenly aware”. 

g. Lexical 7 consists of verb and adverb. The examples are: “affect deeply, 

apologize humbly, and argue heatedly”. 

This is in line with Lestariana (2017) that explains the grammatical collocation 

consists of phrases like noun, adjective, and verb and a preposition or clause 

while lexical collocation are consisted of nouns, adjectives, verbs and adverbs. 

Mc Carthy and O’Dell (2008) mention the different types of collocation in their 

book. They gave the example like, Adjective + Nouns, nouns + verbs, noun 

+noun, verbs + preposition, verbs + adverbs, adverbs + adjectives. The 

examples are: 

1. Adjectives and nouns: adjective that are typically used with certain nouns 

(Taylor always wears blue or green or some other bright color). 

2. Nouns and verbs: nouns and verb are often used together (the economy 

boomed in the 1990s, [the economy was very strong]). 

3. Noun + noun: the collocation with the pattern a…. of… (As Sam read the 

lines about him, he felt a surge of anger, [literary: a sudden angry feeling]). 

4. Verbs and expression with preposition: verbs that collocate with 

prepositional expression.  (As Jack went on stage to receive his gold medal for 
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the judo competition you could see his parents swelling with pride, [looking 

extremely proud]). 

5. Verbs and adverbs: some verbs that have particular adverb which collocate 

with them. (She pulled steadily on the rope and helped him to safety, [pulled 

firmly and evenly]) 

6. Adverbs and adjectives: adjectives often have particular adverbs which 

collocate with them. (They are happily married). 

In conclusion, there are the seven kinds of lexical pattern for collocation 

that also can be used as the reference in translating the collocation by seeing at 

their pattern. 

2.3 The Ways in Using Strategies in Translating Collocation 

 Shraideh and Mahadin (2015) explained that the most strategy that 

commonly used to translating collocation by the students is synonymy and literal 

translation. Here they explained in detail: 

1. Using synonymy: this is the most used strategy in translating collocation. Most 

of the students using synonymy because they are familiar with the collocation 

words both in the source text (ST) and in the target text (TT), and they also have 

the better knowledge of collocations and the strategies as well. The students often 

focused on the synonymy in meaning from the perspective of the reader in the 

target text (TT) and sacrifice the synonym form in source text (ST). According to 

Dweik and Shakra (2010), the students use this strategy because they are lacking 

ability to choose the right collocation words in target text (TT). For example in 
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the word “important things” is translated to “hal yang penting” instead of “hal 

yang mendesak”. 

2. Using Literal Translation: after the synonymy strategy, this strategy is the 

second rank most used strategy to translate the collocation words. The students 

use this strategy because they are not familiar with the collocation word and know 

this strategy better that the other strategies. Furthermore, it explained that when 

the students do not find the collocation word that can be used, some of them will 

translate it using literal translation to transfer the meaning directly from source 

text (ST) to target text (TT) without considering the cultural aspect in both 

language. For example in the word “seized two new towns” is translated to 

“mengambil alih kedua Negara” when it should be translated to “mendominasi 

kedua Negara”. 

3. Using Paraphrasing: when the students did not get the exact colloquial word 

in target text (TT) they will paraphrase the words and describe it using their pure 

words without changing the meaning. For example the word “italic word” is 

translated to “tulisan menggunakan gaya italic”. 

4. Using Approximation: this is the moderate strategy that the students used in 

translating collocation. The students guess the meaning using this strategy 

because they are lacking of the knowledge of collocation pattern, theories and 

strategy. For example in the word “midterm exams” is translated to “ulangan 

tengah semester” not “ulangan pertengahan semester”. 

5. Using Omission: the students omit the translated collocation word from source 

text (ST) into target text (TT) and it makes the words not in the form of 
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collocation in the target text (TT). It makes the style from source text (ST) 

different from target text (TT). For example “aim to exert pressure” is translated 

to “untuk menekankan” instead of “bertujuan memberikan tekanan”. 

6. Using Transposition: because of their limit knowledge to determine the 

strategy and the type of collocation, the students use the transposition strategy. 

The students change the grammar from source text (ST) to target text (TT). For 

example the word “in time” which has the pattern preposition + noun is translated 

to “tepat waktu” which the grammar is adjective + adverb. 

7. Using Elaboration and Explication: students rarely use this strategy. The 

students use this strategy to clarify the point that already clear to make the reader 

do not have the misunderstanding. For example in the word “rifts deepen” is 

translated to “kesengsaraan yang semakin mendalam” instead of “semakin 

sengsara”. 

 In conclusion, according to Shraideh and Mahadin (2015), the strategy that 

the most students used is synonymy and the second strategy is literal and the third 

strategy is paraphrasing, after that the students will use the other strategy like 

transposition, omission, approximation and elaboration and explication to 

translate the collocation word. 

 

 

 


